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SBOEMUSALINA/ONCPEMUIALINA B KATETOPU3ALIUU

B cmambe paccmampueaemcsi cOomHoweHue ssgemuu U ducgheMuu 8 Kamezopu3lauyuu MOHIMUS
“KeHwuHa” 8 aHa/ulCKOM £3bIKe C y4emoM 3KcmpasuH28ucmu4yecKux npuyduH maccoeol Oucghemusayuu

amou Kamezaopuu.

Knroyesnblie crosa: 36d)6MU3M, Oucd)emusm, ayanusm, Kriacmep, ceMaHmu4yecKas Haripaes/ieHHOCMb.

B koHUe XX B. B cBsi3u ¢ nosiBneHnem B Ame-
puvke Takoro peHomeHa, Kak MOoNIMTKOPPEKTHOCTb,
NOSIBUIICS CYLLECTBEHHbIN MHTEpeC K 3BHemMus-
mam. [NpaBga, Npy 0BLLHOCTM NOHMMaHUS nparma-
TUYECKOW HanpaBfeHHOCTU AAHHOrO SBMEHWUS CY-
LLECTBYIOT pasnMyuMs B Hay4yHOM WCTOSKOBaHUM
JaHHoro A3blkoBoro AsrneHns. Tak, MacMillan Eng-
lish Dictionary TpakTyeT sBpemumam kak: “a word or
expression that people use when they want to talk
about something unpleasant or embarrassing
without mentioning the thing itself’ (“‘cnoBo wunu
Bblpa)keHue, MCronb3yemMoe NoabMu, Korga pedb
naeT 0 YeM-TO HenpusiTHOM, HernoBkom 6e3 yrnomu-
HaHua camoro noHaTua”) [7 ,c. 501]. B cBoto oue-
peab, JL.I. KpbicnH cuntaet, 410 “OBPEMUCTM-
YyecKkas 3aMeHa UCMonb3yeTcs B CTPEMIEHUUN U3-
feratb KOMMYHUKATUBHbIX KOH(PIMKTOB U Heyaau,
He co3gaBaTtb y cobecefHuka OLLYLLEHNS] KOMMY-
HUKaTMBHOro amckomdopta” [1, c. 391].

C Opyroii CTOpOHBI, B A3blke Bcerga MnpucyTcT-
BYET M MPOTMBOMONOXHAasA TeHAeHUMs — K guccemm-
3aumm BbipaxeHus. CoBpeMeHHble uccriegoBaTtenm
KOMMYHVKaUMN OaxKe CYMTaoT, YTO MokasaTernsmu
“peyeBoi KynbTypbl YenoBeka SBNSETCH YMEHMe Kak
He yrnoTpebnsaTb 3anpeLleHHyo NEKCUKY, Tak U yme-
H1e ee wucnonb3oBate” [4, c¢.76]. CornacHo
KO.H. Kapaynosy, aucdemusm — 310 “obpaTHbii 3B-
hemMnam, 3ameLLialoLLIMA IMOLMOHANBLHO U CTUMUCTU-
Yyecku HenTparnbHble crioBa bonee rpybbimMm, Hemnpu-
CTOMHBbIMU HaumeHoBaHuaMKn” (Kapaynos, 636).

Oucemmsaumn (kak, cobCcTBEHHO, U 3BheMu-
3auun) NoanexaT BHELUHWE U BHYTPEHHWE CBOW-
CTBa M KayecTBa 4esioBeka, ero MHTennekTyanb-
Hble cnocobHOCTK, 0603HaYeHne MOonoBbIX OTHO-
WeHnn 1 umanonormdyecknx npoueccos. Hanpu-
mep: to put smb. into the ground (3apbITb B 3em-
nto), slob (Tynon), moron (kpeTuH), a bag of bones
(xyoown), to stop the mouth (3aTkHyTb rnoTky, TO
ecTb youtb), pigheaded (ynpsimbiii), cow-son (He-
rogan), chump (aypak), lip (6ontoBHs1), knee-jerk
(mcux). EcTb MHeHwe, 4TOo AuMcdemusmbl npeg-
cTaBnalT cobon Oonee obWMpHLIN, YeM aBde-
MUW3MbI, MAACT NEKCUKA. DTO CBA3AHO C TEM, YTO
HEMPUIINYHO IKCMPECCHBHbIE CMoBa OObIYHO Bbl-
NOMHSAIT (PYHKUMIO BbLICBODOXOEHWUS noAco3Ha-
TenbHoro dpengockoro OHO — rMyOUHHBIX McK-
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XMYECKMX MPOLECCOB,
MeHTaLmu.

Wtak, ecnn uenb gucdemmsMoB — cosgaHue
KOMMYHUKaATUBHOIMO KOHNUKTa, TO Uenb 3aBde-
MU3MOB — pa3spsiaka KOMMYHUKaTUBHOIO AMCKOM-
doprTa.

B nctopun s3bika kaTeropusa “KeHwuHa’ cny-
Xnna v cnyXuT o6bEKTOM MOCTOSAHHOTO 3BEMU-
CTUYECKOTO W  ANCHEMUCTUYECKOTO BHUMAHMS.
Lenb cmambu — BbisiBIieHWE PONKN 3TOro hakto-
pa B CEMaHTU4ECKOW KOHLEeNTyanusauum kaTero-
pUn “XeHLwmnHa”.

Ha npoTspkeHun BCel UcTopumn YenosevecTsa
OTHOLLUEHME K XXEHLiMHEe ObINo [BOWCTBEHHbLIM.
AmMepuKaHckas  COBPeMeHHas  nucaTternbHuua
CbtozeH 3oHTar nucana: “Language is the most
intense and stubborn fortress of sexist assump-
tions, which crudely enshrines the ancient bias
against women” [5, c. 206]. (“A3blk — camas cunb-
Hasi U HeMnpekKNoHHas KPenocTb CeKkcyarbHbIX 4O-
MbICIIOB, KOTOpas XpaHWT gpeBHee npepybexae-
HMe NpoTMB XeHWuKH”) (aBT. nepeson). B kaTero-
puv3auun >KeHWuH HabngalTca nonspHble ce-
MaHTU4eckme nons: unu knacrep “Begpma” (witch,
hag) wnm knactep “GoxecTBeHHoe cosgaHue”
(angel, goddess, Madonna).

XKeHuwunHa aBnsnack N ABNSETCS NpeaMeToM
BOCXULLEHNS, HO, B TO XXe BpeMsi, U1 0OBbEKTOM
ceKkcyanbHoro msspaiieHus. lepByto KaTeropuio
XapaktepusyloT Takme aBdemusmbl, kak: “dish”
(cekcyanbHO npuvBRnekaTenbHasi XeHwuHa), “tart’
(aB®. npoctuTyTKa). MNMpMMedaTensHo, 4TO 3Bdbe-
Mu3m tart aTumonorudeckn cesaszaH ¢ jam tart —
pucdpmoBaHHbIM crieHrom  ans sweetheart  [6,
c. 377]. Onsa BblpaxXeHNss BTOPOW KaTeropmm uc-
nonb3ytotcsa avcdemusmel: filth, slut, Burlap sis-
ters, broad, bit of nonsense, bit of skirt, bit of stuff.
[7]. Bce oHM O3Ha4aloT “XeHLMHa nerkoro rnose-
aeHns”, “npocTuTyTka’.

KeHLunHy cpaBHMBAKOT U C XMBOTHbIMU. Cpe-
N 3B(EMUCTUYECKNX Ha3BaHWM 3TO: MOUSE,
lamb, bird, kitten, cpegn anchemmncTUdecKkunx:
bitch, goose, crow, cow.

B noHsTMM “XeHwwmHa” BonnowljaeTtcs un [esa
Mapwus, n EBa, n0O3TOMYy K HEN ABOMCTBEHHOE OT-
HOLLEHME — U KaK K CBATOW, M KaK K rpeLuHuLe.

NPOTUBOCTOALLUMX perna-
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WNTakK, >XeHLMHa COOTHOCUTCS C TakuMu Kna-
cTepamu, Kak:

1 — XeHwWwwuHa-abaBon B rpynne “witch/hag’;

1a — XeHLWmnHa Kak He4YTo boxecTBeHHoe, chna-
cutenbHoe B rpynne “angel/goddess”;

2 — XEeHLUMHA KaK HeXXHoe XMBOTHOE B rpynne “
mouse/lamb”;

2a — XeHLMHa, KOTOPYK pyralT XMBOTHbIMU
TepMunHamu B rpynne “bitch/cow”;

3 — XeHLUUHa KaK OOBEKT BOCXULLEHMS B rpyn-
ne “dish/tart”;

3a — XeHLUMHa Kak OOBbEeKT hU3NYEeCcKoro oT-
BpaweHusa B rpynne “filth/slut” n B camon mMHoro-
yncrieHHon rpynne “whore/harlot”.

Y Lekcnupa Mup KeHLWMH Takke npeactaBfieH
OBYMSA aHTuTMnamu: HeBuHHOCTb (Odbenus, [es-
AemoHa) n 6ecxanocTtHocTb, cBapnueocTb (fleam
Mak6erT). Lekcnup 6bin nepBbiM, KTO Ha3Ban 3em-
HYIO >XEHLLUMHY AHremnom.

B cxemaTnyeckon OUXOTOMUYECKOW MNpe3eHTa-
umn ascpemmamoB 1 ancgpemmnamon k. Xptora B €ro
KHure “bpaHHas nekcuka’ npeacraBneHbl TEPMUHBI,
obo3HavaroLye XeHLWMHyY. ABTOp MOKasbiBaeT WC-
TOpMYECKOE pPacCLUMPEHNE COBPEMEHHOTO JOMU-
HaHTHOro 3HayeHuss n obo3HayaeT nmepvod, Korga
OaHHbI TEPMWUH HE OTHOCWICS MCKMIOYUTENBHO K
XEHLUMHe.

[OenictBuTenbHO, Ha nNpumepe crosa “punk” 3a-
METHO, KaK AaHHOe CIlOBO MOMEHSNO BEKTOP Ha-
npaBneHHOCTN (0T 0603HAYEHMS XeHLWMHbI K 060-
3Ha4YeHU0 Myx4uHbl). Cnosapb Xongepa Takke
3TO0 AokasbiBaeT: punk — a male homosexual
(American). In obsolete use a punk was a
prostitute (“lMaHK” (amep.) — MyX4nHa-romo-
CEeKCyanucT, paHHee — npocTutyTka (yctap.) [6,
c. 312].

Cnoeo shrew ynotpebnsinock ¢ 1250 r. B 3Ha-
YeHUN “3M0W, 3MOOHBIA MYXYMHA, MOLLUEHHMK,
3nogen”. PeMMHUCTMYECKOE MPUMEHEHUE 3TOro
TepMUHa NpomsoLLno Bo BpemeHa Yocepa, korga
ero repon Kynew, onuceiBaeT CBOIO XeHy kak “She
is a shrew at all” [5, c. 221].

Cnoeo witch go cepeanHbl XVI B. Takke npu-
MeHsAnocb B 0603HaveHnn Myx4dnH. Cenvac cno-
Bapb MacMillan English dictionary TpakTyeT ero
BO BTOPOM 3HadeHun Kak “an insulting word for an
unpleasant woman” (“ockopbuTtensHoe cnoBo Ansd
HEMNPUSTHON XeHLWKMHbI") [7, c. 1715].

Moxoxun npumep HabnogaeTcss B ceMaHTu4e-
CkOM passutum cnosa tramp: ¢ 1700 no 1900 rr.
OHO MMENO MYXCKYt0 HanpasrieHHOCTb W O3Ha4a-
no “éGpopgsara”. 3atemM ctano NPUMEHATHCS K XKEH-
WnHe B 3HadeHuu “pacnyTHuua”. Cnosapb Mac-
Millan English dictionary paet Takoe nosicHeHue:
“a woman who likes to attract men and have sex-
ual relations with them (mainly American offen-
sive)” [7, c. 1591].

CemaHTvka neviopaumn (yxyglweHne 3Hade-
HUSI, CHWXXEHWE CTUITMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK)
B  (PEMUHNCTMYECKMX TEepMMHax 3HauyuTerbHa.
Kpome yxe ynoMsiHyTbIX TEPMUHOB, MOXHO Ha-
3BaTb K mistress, hussy, donah, coney, lemman;
BCE OHW MWMEenu HeuTpanbHoe wnu “Gnaro-
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CKITOHHOE” B OTHOLUEHMU K XXEHLUMHE 3HayeHue.
3aTtemM MNOMEHSNM CeMaHTUYEeCKyl HanpasneH-
HOCTb M cTanu o3HadvaTb: kept woman — nio6os-
HUUa, whore — npocTuTyTKa, loose woman — pac-
nyweHHas XeHuwumHa. B HacTodwee Bpems u3
3TUX CIOB WCMOMb3yeTcsl TONMbKO Mmistress: cno-
Bapb MacMillan English dictionary k cnoy hussy
Aaet crtunucTudeckyto nometky old-fashioned,
oCTanbHble croBa B crnoBape OTCYTCTBYHT [7,
c. 743].

B pomaHe aHrnunckon nucaTenbHuubl, OCHO-
BaTeNbHUUbl (PEMUHUCTUYECKOTO ABWXKEHUS B
Bbputanun M. YonctoHkpadT “Mapu, nnn 3abny-
XOEHUSA XeHWwuHbl” (1798 r.) BCcTpevaeTcsi CrnoBo
wanton: ‘| discovered even ... when intoxicated,
that his favourites were wantons of the lowest
class” [5; 58]. Webster Dictionary 1858 r. nosicHs-
€T 9TOo CrnoBo Kak “a lewd person; a lascivious man
or woman” (“noxXoTNMBLIN YenoBek, crnagocTpacT-
Hbll  MYyX4uHa wnu  xeHwuHa”). CroBapb
MacMillan English dictionary 2007 r. TpakTyeT ero
Kak: “a wanton woman has sex with a lot of men”
(old-fashioned, showing disapproval) (pacnyTHas
XEHLUMHA, MeIoLLLas CekcyarbHY CBS3b CO MHO-
rMMKU My>XXYMHaMK; cTapoe, HeogobpuT.). Kak Bna-
HO, BMHapPHbLIV reHagep CMEHUIICS OAVHAaPHBIM.

NHTepecHbIM MOXET Cny>XuTb NpUMep 3BOIO-
umm cnosa profligate. 3pecb HabniopaeTca He
TONMbKO MCYE3HOBEHUE HEraTUBHOW KOHHOTALMW,
HO 1 U3MEHEHME CMbICIa TepMUHa. Tak, B poMaHe
M. YonctoHkpadT: “His intimacy with profligate
women gave him a contempt for female endow-
ments” [9, c. 58]. Webster Dictionary 1858 r. no-
SAACHAET 3TO CnoBo Kak “abandoned to vice, lost to
principle, virtue or decency; shameless in wicked-
ness” (“CKMOHHBIA K MOPOKY, C MOTEPSHHbIMU
npuHUMnamMmm, 6eccTblgHbIin, NOpoYHbIn”). MacMil-
lan English dictionary 1911 r. gaeT 6onee kopoT-
Koe nosicHeHue: “very wicked, hardened in sin”
(“rpewwHbin, 6e3HpaBcTBeHHbIN”). U yxxe MacMillan
English dictionary 2007 r. TpaktyeT ero kak
‘wasting money or other things” (formal)
(“pacTounTernb, KHUXH.”).

OpaHon 13 npuynMH nNoBopoTa K heMnHucTnye-
CKUM ockopbneHusM, BO3MOXHO, cTano pac-
NpocTpaHeHne BeHepuyeckux OGonesHen. Tak,
cMdunmuc obycrnoBun BO3HUKHOBEHUE MHOTUX 3B-
demmamoB: French pox, Great pox, fireship,
French ache. Hanpumep, [.JloypeHCc B cBoem
npumevaTtenbsHoMm acce “BBepnenune k Ero kapTu-
Ham” yTBepxgaeT, 4to “cudunuc Bbizsan yHaa-
MEHTanbHbIN HaANoOM B 3MOLMOHANBHOW XXWU3HU
PeHeccaHckon AHrnunn. XoTtsa ata 60onesHb n Mo-
TMBMpOBana »XeHOHEeHaBUCTHMYECTBO, HO Tpebo-
Bana Taby Ha npsiMoe ynoMmHaHWe 3TOro CoCTosi-
HWs1, YeM 1 ObINO BbI3BAHO CO34aHUE COMHUTENb-
HbIX 3BpemnamoB” [5, c. 226].

BTOpyo NpUYMHY n3MeHeHns HanpaBneHHOCTH
BblCKa3blBaeT opaHuy3ckun nuHreuct M. bpeans:
“Tak HasbiBaeMas nenopaTMBHas TeHOEeHUUSN
nmeet euwe ogHy npuumHy. OHa KpoeTcsa B npu-
pofe YenoBeyeckon 3rnobbl UCKaTb YAOBOMbLCTBUE
B MOMCKE NOPOKOB, criabocTten... 3aecb Mbl BUOUM
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HensbexHble pesynbTaTbl Tak Ha3blBAEMOW
“NOXXHON JenukaTtHocTK®, koraa GraropogHble Ha-
3BaHWsI NPMCBaMBAlOTCs BELLAM MO30PHbIM, HU3KUM”
[c. 223]. MpuunHy “noxxHon genukaTHocTU” nogaep-
xan BeHrepckvn nuHreuct C. Ynbman: “lNevansHo
N3BECTHbIE YXYALIEHWUs,, KOTOPble KOCHYNMUCb Ce-
MaHTUKM TakMx CnoB, 0603HaYaloLMX “KeHLUMHA”,
“neByLlKa”, Kak: hussy, quean (B aHrMMNCKOM S3bl-
ke), fille, garce (Bo cpaHuysckom), Dire (B HemeL-
KOM), CBSi3aHbl C MOANWHHO WM NceBao-3Bhe-
MU3MaMy, a He C aHTUPEMUHUCTUHECKUMMN B3NSt
namn” [5, c. 223].

Ewe ogHOM NPUYMHON WMHTEHCMBHOrO Ayanus-
Ma B KaTeropvsauun >XEHLUUH, MOSBIIEHUS 3KC-
TpemanbHbIX U OCYyAUTENbHbIX TEPMUHOB MOXET
ObITb YNagoK penurino3HbiX U cyeBepHbIX yoexae-
Hun. bonee Toro, cCHUCXOOUTENBHOE OTHOLLEHME K
CEKCyanbHOW XXM3HN YMEHbLUMIO YYBCTBO BUHbI U
MUCTULM3MA, C KOTOPbIM acCcouMmMpoBarocb 3TO
nenctso. TeMm He MeHee, OrpOMHOE KONUYeCcTBO
BOVHCTBEHHbIX TEPMUHOB MO OTHOLUEHUIO K KEH-
WMHe YHKUMOHUPYET B HacTosiwee Bpems. Cro-
BO Battleaxe (“Hanopuctasi oco6a”), Bo3HuKLIEeE B
koHue XIX B., n3HayanbHO OTHOCWUNOCHL K amepwu-
KaHCKOMY CIIEeHry, HO cendac ctano obwum Kor-
nokenanuamom. Hooker (npoctutytka) umeet Ta-
Koe e npoucxoxaeHue, kak n Battleaxe, Tak xe
Bowno B obuee ynotpebnenue [5, c. 227].

Utak, cemaHTnyeckoe none “xeHwmHa” npeg-
CTaBIEHO LOBOSIbHO MOMSPHO: C OAHOW CTOPOHbI,
BecuncneHHoe KONMYeCTBO KPUTUYHBIX TEPMUHOB,
KOTOpble MOrMnoLwalTcs S3bIKOM HU3KUX CIOEB
obuiecTBa, C Apyron CTOPOHbI — TEPMUHbI, OTHO-
CALLNECS K SA3bIKY KyNnbTa, MOYUTAHNS.

OomuHupylowme  crepeotunsl  angel/whore
(“aHren/npocTnTyTKa”) B ANXOTOMUYECKOM acrek-
Te MoryT ObiTb Bbl3BaHbl POMEBbIMWM MOAENSMMU,
ncxogsawmMmMmn ot penurnosHelx douryp Eebl u Ma-
pUKn, U OTHOCUTBCA K MPOTUBOMOMOXHbLIM YepTam
XeHckon cywHocTn. OgHa NonoBUHA 3TOW aHTU-
Te3bl BOMMOLLEHA B HEMOKOPHOM, 3€MHOM MpPOUC-
XOXAEHUN rpexa, CTpadaHus, BUHbI U cTbiga. [dpy-
rag — CMUpeHHoe, He3eMHOe BOMMoLLeHue cnace-
Huga. EBa, orpaHnyeHHas NofioBbIMU OTHOLLEHUS-
MU 1 3eMHbIM 4OOPOM 1 3110M, CBA3aHa ¢ MUOM

0 rpexonagennn. Mapusi — UHCTpYMeHT [pauum,
KoTopbin 6esrpaHnyeH. OgHa — 310 durypa-maTb,
B KOTOpPOM ONIIog0TBOPEHNE — MCTOYHUK Bnaroga-
T, gpyras — onosopeHHas gurypa-nobosHuLa, B
KOTOPOW ONnogoTBOPEHUe — 3TO neyanb U npo-
knsaTue. VIHTepecHo, 4Tto ponb EBbl cMMBOMMYHO
npogormkeHa Ha kapTuHe “Pacnatue Xpucta” B
nvue Mapun MarganeHsl — B NPOLUSIOM >KEHLLUHBI
Nerkoro noBefeHus.

HocuT nu Ttakon gncbanaHc Mpu4MHbI NCKMXO-
NNHIBUCTUYECKOTO WM COLMOSTMHIBUCTUYECKOTO
XapakTtepa, ceryac n3y4aeTcsi y4eHbIMM.

O4yeBUAHBIA MOCTOSAHHbLIA AucbanaHc BO3BbI-
LWEHHbIX W OCKOPOWTENbHbIX TEPMUHOB B Ka-
Teropusaumm MNOHATUSA “XeHLWuHa” C NnepeBecoMm
nocrnegHux npegnonaraeT, YTO 3TO — MaccOoBbIf
NCUXONMHIBUCTUYECKUI (DEHOMEH.
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MocieBuu J1.B. EBdhemisauis/ancdemisadis B kateropu3sadii

Y cmammi po3ensiHymo criiegidHoweHHs egghemii ma duchemii 8 kamezopusauii ToHIMmMSs “XiHka” e aHe-
NitichbKit Mo8i 3 ypaxysaHHSIM eKcmpariiHegicmuy4HUX MpuYUuH Macoeoi ducghemisauii yiei kameaopii.

Knro4oei crioea: espemiam, ducghemiam, dyaniam, knacmep, ceMaHmuyHa HarpassieHicme.

Mosiyevych L. Euphemia and dysphemia in the categorization

The article examines a correlation between euphemia and dysphemia in the categorization of women in the
English language in the context of the extralinquistic background of that category’s mass dysphemization.

At the end of the 20" century the political correctness appeared in America which aroused the interest in
euphemisms. In spite of the common pragmatic functions of this linguistic phenomenon there are some dif-
ferences in its definition. Nevertheless the common thing in its definition is the desire to avoid communicative
conflicts and discomfort. “Dysphemism, a binary linguistic category, is the opposite euphemism which sub-
stitutes the emotionally and stylistically neutral words for rude or indecent names” (Karaulov, 636).

Dysphemisation (as well as euphemisation) covers inner and outer features and traits of a person, his
mental abilities; sexual relationships and physiological processes. Probably there are more dysphemisms in
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vocabulary than euphemismes. It is due to the fact that the indecent expressive words perform the function of
subconscious freeing — the underlying psychic processes which are opposed to regulation.

In the history of a language the category “woman” is used to be and is always under the euphemistic and
dysphemistic studying because the attitude towards women was dual throughout the history of a mankind.
One can see the opposed word-fields in the categorization of women: either the diabolical woman in the
witch/hag cluster or the superhuman, spiritual creature of salvation, the angel/goddess cluster. A woman can
be the object of delight and the object of sexual revulsion. The first category represents such euphemisms as
dish, tart. It is noteworthy that the derivation of “tart” is from ‘jam-tart, rhyming slang for “sweetheart”. A
woman is compared with pets and animals: mouse, lamb, bird, kitten — are euphemisms, bitch, cow, crow,
goose — are dysphemisms.

The category ” woman” is personified by Eve and Mary, that explains the dual attitude: the one is pure,
saint, the other is a fallen sinner.

So a woman is correlated with such clusters as:

1 — the diabolical woman in the witch/hag group;

1a — the woman seen as the superhuman, spiritual creature of salvation in the angel/goddess group;

2 — the woman seen as an endearing pet in the mouse/lamb group;

2a — the woman castigated in the animal terms of the bitch/cow group;

3 — the woman seen as the available object of delight in the dish/tart group;

3a — the woman seen as the object of physical revulsion of the filth/slut group, and by far the largest cate-
gory, the whore/harlot group.

Resonating behind the dominant stereotypes of the angel/witch groups can be detected certain potent
and deeply embedded role models, especially those generated by the religious figures of Eve and Mary as
the opposed examples of the feminine character. The one half of the antithesis is epitomized in the disobedi-
ent, earth-bound, seductive origin of sin, suffering, guilt and shame. The other is the submissive, ethereal,
immaculate vehicle of the redemption.

Key words: euphemism, dysphemism, dualism, cluster, semantical direction.
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